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ra Ps 3 o A ACADEMIA: 
DI MUSICA. 

DRAMMA GIOCOSO 

PER MUSICA, 

DA RAPPRESENTARSI NEL 
Tcatro Italiano dell M. Huítre, e 

Nobilifsima Citta de 

Seville, 

Nel anno de 1763» 



LA ACADEMIA 
o DEFMUSICA. >] 

DRAMMA jocoso 
Er. 

EN MUSICA, xs 

PARA REPRESENTARSE ENJEL 
Theatro Icaliano de la Mui Huftre, 

y Nobilifsima Ciudad de 

Sevilla, 



¿“ATTOREA4 7 
LAURETA. Ragazza Ícaltra E 

4310 cala di Lamberto, 

LaSignora Antonia Rofa Ambro/ii, 

“EAMBERTO, Maeftro di la he: 

demia. 

ll Signor Jofepe Ambroftni. 

COLAGIANE, Imprellario de el 

dor -Thgatro. 

11S ol Nicola Ambrofin ; 

ACTO-= 



ACTORES. 
LAURETA, Muchacha graciola, 

difcipula:de Mufica en caía de 
Lamberto... 

La Señora Antonia Rofa Ambrofini, 

LAMBERTO, Maeftro de la Aca- 
demia. 

El Señor Fofeph Ambrofins. 

-:COLAGIANI, Impreflario de el. 
eólsol 39 Theatro. 

El Señor or Nicolás Ambrofini (Mts 



ETT ME IAEA A O” 

> 

TONADILLAS EN ESPAÑOL ;; ¿QUE 
afsi la Mujica de ¿éffas, como de De que fe 
han cantado hajta aquí , es compuejta por, 

el SeñoriD: Phelipe de los Rios, pia". 
«mer Biolin de effa Opera, 3. 

Primera 4 Duo, de Bolracho, 

loa, y Manolo 

.: Segunda, las Gracias al Pueblo, á Solo, 
Tercera, á Dio, deb Herrero, 

>La Rofa,y el Herrero, 

BAY aa S: 

PifinietoS 'La baxada por la Montaña de 
los Payfanos Calabrefes, baylete Inglés 
por un Niño, y feguido el del Calde- 
Tera nd 

Segundo, del or 

¡Tercero , de los Moros; 
| | SALE 



TONADILLAS EN -ESPAñOL +; > DUE 
afsi la Mufic ica de éftas, como de las que fé 
han cantado hajta aquí, es compuefta por, 
El SeñoriD. Phelipede los Rios! y prim 203 

mer Biolin de effa Opera, 

Primera á Duo, del Botracho, 

MS Elova, y Manolo e ] 

Segunda, las Gracias al Pueblo, á Solo, 

“Tercera, a Duo, del Herrero, 

La Rofa, y ds Herrero, 

: PAE alexis. 
Primero? La 'bagada por la Montaña de 

los Paylanos Calabrefes, baylete Inglés 
por un Niño , y guido: el del Calde- 
TEO 

Segundo, del Piñtor. 

Tercero , de los MOorósz 
| | SALE 

CO CAM A AN 



SALE UN BAYLARIN DANZANDO, 

Manolo detrás, bebiendo con una Bot a ,obfera 
dandole, ,) cantandod el. mifima 

SÓ, 
0799 

Canta Manolo, 

gan. Elto sí, que es danzar, 
elto sl, que esbaylar, 
y no un Minuct. 
Figura acá, 
figura alla, . 
no ay mejor bayley 
que el de un Pátan, 
Voy á combidarla 
con éfta Bota, 
vaya un traguito, 
ele, ala, ola. - 

El bueno del Mozuela 
fe fué á la moda; 

buen viage: por cierto; 
que mas me tocaz 

por Dios, que éfte vinillo, 
tíene gran voca; 

mas guarda, y qué Palacio, 
-Jelus, qué alfombra! > 

añ 



A o A 

| Us, Ay, ay, 47, queme muero; 

As ef un be le hablo, 
digo: fe eltorva? 

No + viva Uña mil años: 
hago la rolca, | 

Se cd 7 fate Elor. ;.- 

Flor. Ya es noche, y, mi Marido, 
fiera congoje! 

á comet no ha venido. — 
á aquelta hora: 

no ay amor en los hombres 
con colas prop:1as;. 

la cavía a faber voy - 
de éfta demora. 
Manolo foñando urla como perro, 

ias. O , qué maldito perro! 
Dios me focorra. 

Urla mas fuerte, defpierta, y hace com) que 
ulere vomitAr. 

Man. Pero tate, que es hombre, 
y ay vómitona; : 

buen lance hemos hechado 
con éfta zorras es 

Elors 
- cun. 



Flor, Se quexa, y orga 
yo por piedad me arrimo ..... 

digo? Refponda, di 
Qué tencis? Qué os aflige? y; 

. Cómo? Qué cola? :+. 
Man. No es nada perla mia, : (Se lenayta 

oiga, Señora. : Manolo.) 
Flor, ¿NG puedo detenerme. pie 
Man. Puesfehade ir fola? queje uds) 
4 Buo:: Aquelte es mi Manolo, 

ay tal hiltorias E BO 
zapateta, cogiome, tro Aa 

es Clla propria | 
4 mas de fer borracho a 

me arma la chola; 0.4. 
á mas de fer tan falía S YA 

me arma la chola. - e dd 
Man. Mi Reyna, no fea i ingrata. Ada 
Flor. Vaya a fu Efpola. 
Man, Pues yo?-= 
Flor. Si, f1, 08 CONOZCO, 

no firven drogas. 
Man. A fee, que ufted fe engaña, 
Flor. Lengua, lengua traydora, 
Man. Yo foi falrero Niña, 
Flor. Pues, y tu Flora? La 

e A a 



 — RARA 

í oe eltá aguardando 
para que comas. 

Man. Zapatera : cogióme4 
Es ella propria; 

- haréme el enojado, 
"y ande la bola: 
-Infime, tu en la calle 2 

' Y tú trás otra > 
Flor. Y tu Meno de vino 

heft ada 9ola, 
Man. Por Sido, 
Flor, Agu arda, 
Man. Mu Qre 
Flor, Repofa, 
A Duo. Quiero divorcio, 
Man. Vengo mi honra; 

mas vuelve, vida mia. 
Flor. Alsi'me nombras ? 

..p 

Man, Acabe (ela rán , 
y al fin ¿ erdona, 

Flor. Yyrano! 

Man. Ciclo. 
Flor. Cruel! 

Man, Hermolas 

— 7 : 

q. 

A duo. 



4 DuoNo haya mas quexas
; S dé 

Corquin te rs tdo JU 

'Man. Beberé un tanto-quantos 

Flor. No me ¿csm go? Connie 

Man. Acabele la riña, MUY NA 

y alfin perdona, cd 

Flor. Tyrano! 

Man. Cielo. Eepo 
Flor. Puesjurd. pias ob EY 

Más «Enroda formas 201003 16d6 

4 Duo De no beber mas vinos ' 

Gere enoja. ea: 

Man. Dame los brazos. 

Flor. Y el alma tdda.. 00 

á Duo Dichofo dia! 1d 

dichofa hora! 
Recitado. ! 

Man. No, noay guíto, queiguale 

la paz de un Matrimonio en calos tales: 

Flor. Niguíto mas propicio, 

que apartar un Marido de los viciosa 
Cantado. 

4 Duo Bolvamosá cala, 

y fin mas profa | 

acabe en Seguidillas 

£lta t1AMOyA» ST £, 



SEGUIDILL AS: A 
4 “duo:: Del agradable lazo, 

de un fiel cariño, | 
Íon dos fieros « contrarios, 
AMO, Y VINO: oir 

Cón EA O 
CO 
atambor vatiente 
va de retirada: 

abúr Señores, 
a Dios Madamas:.... 
íon dos fieros, Ec. 
Con varios trages, ..... 
hacen Venus, y Baco... 
la miíma parte. 
Tertulia amada, 
un viGorá la Rola, 
1 élto os agradó» 

TONADILLA. y SOLO; 

Oigan, feñoras mias, 
y ori itos, 

) os esfuerzos de un pelo: 
29 “adecido, 



o - 

Ela es la vez fegunida; >? 

que en elte fitio, 

mi gratitud ligais-> 

con beneficios. 

Mas fiento, que al pagátos 

oy lo exprefsivoyo- > 

me fobran los defeos;? 

no el arbitrio. 2.0 

Todas fón gracias vueltas gu 

las que en mimitoyoii 
00 61 

porque en ninguna "hallo: - EN 

merito miozo/100 ento amit 0d 3 

Y aísi del caudal .vineltro +. 

pagar deftino, —+' laramisio pa 

no”es::modo mas proprio 

es el precifo. Lo SL on 

Veltid lo que cantáre, 

y lo que digo, HI A 

de un liberal agrado 

folo efto os pido. EJ 

y con Já Seguidillas.-.. 

ya finalizo: - 

Atencion, que allá voí, 

iilencio, Chito. 

. o. 
A 

“SEGUÍ: 



SEGUIDIE LAS. 

El Cielo fe Ofiélee 
el Mar fe encrelpa, ha 
alixa, amayna, 
corre a la Efcolta, | y 
al Chafalderesoi 000! md 
Piedad, Cielo Divino; 
el rigor celle.:, 2... 

La tormenta inconftante 
ya fe fetena y; 1 

que no fiempre les males»: 
eltán de vela, | 

-Vueltra clemencia, 
pues psincipiaa á anpatarmes 

no le arrepientas. ] p 

EL HERRERO... 
O 

JUGUETILLO; 

Montoya. ¡La Donofa, 

Mont. Donde clergad mi Donofa, 
Sale bufcandola, 

cuya ver ura en la gracia, 
>. ¿A con 



con que abre á todos la mano
; 

porque la trajgan > palmas. 

A todos les adivina 
| 

«lo que en candados guardan, 

el dinero , QUE“Otros pierden, 

¿ella dice fe los halla.”
 E OTE 

Deldeque faltan fu ojos, 13 

fe me han apagado lla fra
gua 

pues con una: chi/pa de ellos, 

hafta el Herrero fe abrala. 

“2 lesde Gitana con trevedes ; y paleta; 

Doo, Paleta para la copa, 
Den 

trevedes para la alquas,' Hablando, 

garavatos para el gozo, 

| quando en algun pozo caiga. ) 

“Nowendo mi garavato. 
Castado, 

porque de un pozo de plata, 

la moneda mas hunaida, | 

en un inftante la Íaca. (Reparádo en el. 

Mas aylque alli efta Montoya. 

cemo un carbon tendrá cl alma,
 

fu cara de Herrero 

dice, que cltá hecho un 
afqua. 

tsgrrima co mo con gachas 3057 Mohs 

An iS 
2. 



Mont. Sí,y aunque esmi paciencia; (coo laldraás tan martillada, enojado) que al cabo de uninftante 
feras farten de cala.(lora ridiculamente) Don. Eflos mocos de Herrero (hace :ellaque luenatelos, y calla: Jo eñjugarlas no me llores, queavivas - . lagrimas) con el llanto mi llama, 

Mont. Preciflo era fenti lO, (omás cñter- j Porque fin tí foi nada; ,. metido) | fín ti nieve es el fuego, | pues todo le me E A 
Don. Pues andallo, y.enfendello; (mira la y a míno, Pporqueanda . fragua) Porque el carbon humee, 0 b00, me quemo las peltañas, 

noo Recitado, 
M5.Qué hemos de trabajar?Dimelo prelto que quiero en el trabajo hechar e] relto, Don. Una llave ha de fer, que life labra, no ha de haver voluntad que no fe abra, Mont. Ya el Martillo le tomo, (cantado yá agarro el hierro, 
Don, Mira como:te quemas, 

que esmucho incendio, añ Ment, Yá le ya haciendo alquas; mis 
A 

Ta PU 



miren; qué preto! 
Don. sE chulo, y como fabes * 

Le 700 enla Pág” > 
que yo le enciendo. 

Mont. Ay! Que me ha faltado | 
Hace quelo ha Jáltado, una e) Lia po 

un 'ehiípazo, y me ha dexado, 
-nosé fi 1 ciego. 

Don. Es de un ojo, - háblado, A 
foplaréló,- ES 

Mont. Tu aliento es un milagro, hablado, 
porque ya Veo.: pr 

Dou.Vamos al yunque: Toma los mazos. 
martillemos. - $ a 
Herre, que herre, Ae 
vamos haciendo.  “ ES 

Los dos, Charre,che,charre che, charte, 
es Trabaj ando, | | 

bueno! PR E 
Mont. Aynas délrétido hablado, 

hallamos el hierro, 
Don. Porqué yo le toco, hablado, 

porque yo le llego. 
Mont. Qué no haré yo fiendo blando; : 

| Montoya derretido fe le caeel martillo. 

k Dona. 



Dona. Note ablandas”, acabemos: Mont. Ya la llave efta acabada. 
Don. Venga, que enfeñarla quiero; 
Mont. A quien ? | 
Dom. Al Theatro. 
Mont. Vaya. hablado, 
Don. Y con ella le diremos... hablado, Los dos. Que es la llave maefira cantado, de los afectos, ; 

que elti tarde han moftrado 
los nobles pechos, : 
(Vaya una Seguidilla, 
con que acabemos 
el juguete mui chulo, hablado; Mont. Qual ? hablado, 

Don, Del Herrero. 

SEGUIDILLAS 4 DUO, 

Todo pecho [e rinda, 
porque efta llave, 
eharre,che,charre, charre, che,"charre, 
yo foi fus guardas, 
tu la fragualtes, : 
08t. Y queno es mentira. 

Deza 



Don.Lo juro por vida mia. * 
Duo. Auná los mas cerrados, 

bien sé que hace. 2: 

NOA len B 

Los dos. Llave macltra. 
ERAS: SiC e 
€s, porque tiene chas! | 

inteligencias. 

FIN. 



MUSICA. 
Rea pd al 

A mia fonora Tromba TÍ ogsi 1“ aplauí¡ AA Era dí Siviglia, pe Sudditi Pe aa all" ofleguio, alle fefte afcende e corre giorno in qui É tutto erazja ¿€ tutto amore 
Área, 

Eterna viva * 
felice lemper 
Siviglia invitta, 
goda in Spagna 
1 Aftro maggiors 

Caroni Apollo 
1 inclito nome, 
fieda a fe chiome 
“ altier onor, 

> 



> a Pag.r: 

LA MUSICA; - 
Recitado, 

Y mi Trompa fonora. 
cantar debe el aplaulo * 

de Sevilla, y fus hijos tan leales; 
Alobféquio,1 las fieltas vengan ve loz, 
dia en que todo es gracia, todo amor. 

Área, 

Eterña viva 
profpera fiempre 
Sevilla inviéta, 
goze de Efpaña 

Corone Apolo 
lu inclyto nombre, 
lu frente adorne 

el alto honor. 

E A  ATrQ 



edtadadado de dese de de 
abba AS 
ATTO PRIMO. 

SENA PRIMA. 
150% 0 

; Camera con Specchj, e Cimbalo, 

Lamberto contraff ando con Lanreta, 

Lamb, O" ch (propofí to! 
: che melenfagine! 

á che propofi 1to? 
Quelts é leccagine. 
Non annojarmi: 

- non irritarmi: 

Taci; non piú, 
a ftudiare, Frafchettola; 

'Laur. lo volea dirC... 

Lamb, E ancora 
fiegui a fpezzarmi il capo 
con moleíte girandole, 

azzarella che (ciz 
E Lar; 



$ 

> E 

cdo oleada dado de. 
PESO Ye AS ao Me e YU 

ACTO PRIMERO. 
ESCENA PRIMERA. 

Lamberto riñendo con Laureta, 

ARIA, 

Lamb, ¿ qué defpropolito! 
] qué error tan prolixo! 
2 qué propofito 
tal encanijo? | 
No ay que enojarme; 
no ay que irritarme, 
no mas ya que hablar: 
muchacha,a eftudiar. 

Laur. Señor Maeltro, yo decir queria..:¿ 
Lamb. Québrarme la cabeza todavia 

pretendes con tus futiles razones? 
Quieres,loquita,mas alrercaciones? 

1 ÁA3 Laurs 
A 

y 



¿2 > Atto Primo, 
Laur. Non parlo piú. Lei non fi 

prenda collera. 
«Lamb, Andiamo, 

Laur. Era gli fccgli, e laprocelle 
= Azritáta Navicella, 
Lamb. Dolce. 
Laur Agitata Navicella, 
Lamb, Piú, 

piú, piú dolce, 
Laur, Azitata Navicella. 
Lamb, Staccato. La, la, la- 
Laur, Senza porto, e fenza Lido; 

1 furor del ventoin-fido... 
Lam4. Meglio quelle bilctome.. 
Lar. 11 furor del vento infido. 

Lanur. Ah chi fa quel che fai: 
Canta le note, 

Laur. Mi, fol, fa, mi,re, la. 
Lamb, Mi, fol, fa, mi, re, la. 
Laur. Mi, fol, faymi,re, clas 
Lamb. Ah, ah: Avast, avantis 
Laur. ES coftrrctra a feguisar. 
hai: Apollo, exdhe bene, . 



Lanr, Ya callo, por mas colera, ' 
no darte | 

Lamb, Vamos, pues, al Eltudio 

de efta parte. 
Layr, Entre efcollos prefurofa, 

Navecilla tormentofa. 
Lamb. Duice elle palo fe harás 
Laur.Navécilla vagaro/as HO sul 
Lamb. Con dulzura mas melofas l 
Laur. Navecilla vagarofa. | 
Lamb, Separando c) la, la, la. 
Laur, Sin Puerto, y fín Playa VÁ, 

| Tel furor del viento ya. 
Lamb. Haz las Viícromas mejor, 
Laur. Del viento ¡nfrel el furor. 
Lamb. Quien fabe lo que haces >: 

de ¿fa fuerte? +: 
Canta las notas en el Piano; 

y fuerte. 
Laur. Mi, al. fa, ml, re, la. 
Lamb, Mi, fot, fa, mi, rc, las: 
Laur. Mi, fol, faz mi, re, la. 

Lamb. Adelante, adelante, bueno vá 

Laur. A feguir fi rumbo irá, 

Lamb. Adelante, adelante, buEnamente,.. : 

Sons 1 que 

A 



3 coli $7 un cantar dat cieco; 

Laur. Era gh, fcogli, e la 
procella, ec, 

Lamb. E viva. Bafta quelto per addeflo; 
Va, chiama Giacomina. 

Lau". Oh qui mi cadde 1* Afino! 
Lo só, lo só, ch* ha lei tutt 1: 

impegno 
lolo per Giacomina, 
e nulla per Lauretta, 
Max* ha ragion, che quella € afaj 

piú bella. 
co Duetto, 

Lamb, Tu che malora dici. 
Laur, Gnote, tu con chi lat. > 
Lamb, Va, lervi prima a me, 
Laur, Aggio da (tudiar, 

e poi ti lervo ate. 
Lamb. Tu non la vuoi fentitd 

tu ni ai da far crepar. 
Laur. Aggio da ftudiar 

dó, ré, mi, fí, 
Las: vi che pazienza] 

Lauri 



VETE Ai: AS: A 

Que effe es cantar de ciego - 
llanamente. | 

Laur, Entre efcollos vagoro/As 
e 

Navecilla tormentofa, Fc; 

Lamb. Bueno eftá por ahora, bafta eftoz 

Anda vé, y llama a Jacomina: 
prelto, 

Laur. Ello es por cierto lo que yo 
yér quiero; ego 

lo sé mui bien en modo verdadero, 

todo fu empeño es por Jacomina, | 

y nada por Laureta á hacer le 

inclina: 

Tiene razon, pues que es mas bella; 

es claro. 
Did. ¡CRA 

Lamb, Qué diablos te detienes? 

Laur, Señor, con quien la tienes£ 

Lamb, Sirveme al punto 4 mi. - 

Lzur, Yo tengo que eltudiar, 

defpues te iré á fervir. 

Lamb. No quieres entendermet 
tu me has de hacer rabiar. 

Laur, Yo tengo que eftudiar, 
do, re, mi,fa, | 

Hamb, O qué paciencia | Lansi 



2 E 

Lab: re, mi, fi, fol, 
Lamb, Via che, ci vol). 

Lanr. Mi, fa, fol, la. 7 

Lamb, Vh, fa figlivolat 
aur.Fa, re, mi, da; 
4 2. Mi fai ¿crepar. 
Lar. La lol, fa, fol 

fa; mi faz 
Lamb. Laura non fenti? 
A 2. Mifai crepar. 
Ln La, fol, fa, mifa, 

fa, lo) ¿£a,mi, re, da, 
fa la; (o, fa, fol, 
fa, mi, re, do, 
fa, la, fol, fa, 

Lamb. Che malora. 
Laur, Sol, fa, la, fa, 

la, fol, fa, fol, fa. 
Lamb. Vi fta figlivolal > 

Laura, non fenti? 
Lapr, Aggio da ftudiar. 
Lamb, Mi fátcropar, 

poísi eflere uccifa, 
faccia di feccia 

Lanr, Doppo di quefta 

do o iii 



d1LLU A il dde 

_Laur, Re, mi, fa, lol. my do. 

Lamb, No es col 1 mayor. 
—Laur. Mi, fa, fol, la, 

- Lamb. O qué muchacha? ? 

- Lanr.Fa,re,mifa. 
A 2. Lamb. Me harás rabiar 
Laur. La, fol, fa, fol, 

fa, mi, fa. 
Lamb, Laura, no oyes * > 
A2. me harás rabiar; 
Laur. La, fol, fa, mi, fa 

fa, lol, mi, re, do, 
fa, la, fol, fa, Lol, 
fa, mi,re, do, 
fa, la fol, fa. . 

Lamb. Qué malaño! al od 
Laur.. Sot, fa, la, fa 

la, fol, fa, fol, fa. 
Lamb, O qué chiquilla! 

Laura, no oyes ? : 
Laur, Tengo que eftudiar+ 
Lamb. Me harás rabiar: 
te venga la pelte, 

cara de celto, 

Laur, Defpues de aquelto, 
y qué 

2 



che m“ai da dir! 
Lamb, La (piritata, 

vé quanto ía, 
Laxr. Doppo ín parata 

cho mi aí da far. 
Lamb. Una baltoniata, 

una defoflada 
bona, e folemne 
ti voglio far, 

Laur. lo una Cantata 
con li bmolli 
tutta brillante 
ti voglio far. . bdo 

Lamb. Tu ti becchi ¡l cervello allá 
[propofito. áciol 

Laur. E pgrché Giacomina 
vuole addeflo mandare á recitarez 
E me ancor no? 

Lamb. Perche tu non ancora 

fei atra á ció. 

Lanr, Eh, che mi vuol burlare; 



e TAS A ti ES e 

qué has de decir ? 
Lamb. La Efpiritada 

le explica ya. 
Lay. Luego en defquitez 

ué me has de dar 2 
Lamb, Palos aprifa, 

una paliza, 
buena , y folemne 
te quiero dar. 

Laxr. Yo una Cantada, 
con los bemoles, 

— toda brillante, 
te he de cantar. 

Lamb. Penfar tus delpropofitos 
no es raro, 

Laur. Y por quéá Jacomina ufted 
envia A 

áRecitar por si, y ¿mien el día + 
me dexa en el Eftudio , que profello? 

Lam. Porque aun tu no eftás habil 
para eflo. 

Laur, Uíted quiere engañarme 
con Errores; 

pues 



Or tante di me peggio. === 
Senza voze , ignoranti, 

e difgraciante 
Cantano , ed hanmo applantos 

ne" Teafrí : 
Lamb, Ció vien da cofe,.. Ma il 

taccere é bello, 
A lor le protezioni: gioyano: 

molto,.., 
Non vogio mormorar, Tu 

ftudia , e intanto 
penía d' cier eradita fol col 

tanto. 
Lanr. Farao quel che cómanda:: 
Lamb, Giacomina dee gir que(t* 

'annoá Napo | 
'A recitar : perció s* afperta in eve 
un" Impreforio di cola, chiamato 

“Al Signor Colagianii, 2 tale effetto, 
tu relterari folerta, 
e tutta allor mia cura 

Sara di farti Mulica perfetta. 
Laur, E quando fará quefto ? :. 
Lamb, Col tempo, e con la paglia. 

. 1 
+. 
a. sal 



) 440 Primero. E 
pues yo creo, que avrásmuchas - 

rr proresio icietiol Lana 

que yo, fin voz , ni gracia, 

«y  deslucidas, 000 00000 

y eftán en los Theatros aplandidas. 
Lamb. Nace ello de otras colas, 

por ley fixa: 
mas murmurar no es bueno, 

eftudia , hija, "y ¿d 
y aunque las protecciones hacen ranto, 
procura tu lucir lolo.en el Canto. 

Laur, Hare loque ulted manda.con 
gran guíto. 15th, 

Lamb. Jacomina, elte año, el ir ya 
es jufto- . 13 Gi 

3 Recitar 4 Napoles , y efpero 
oy á lu Arrend dor, el Caballero 

Colagianni, llamado á elte deltino, 

y á ti dexarte fola determino, 

para todo el cuidado ati” 
ap!icárte, X 

hafta perfeéta Mufica facarte. a 
Laur. Y quando ferá ello juftamente 2. + 

Lamb. Con el tiempo , y'la:paja 

“lentamente > 5 4 

9 



i máturan le Nepeles 
Laur. S*io le [plegafsi quanto mai 

Íra grande 
la voglia, ch" ho di compaire 

in Scena; 
Signor Maeltro., al crederebbe appena. - 

A R 1 A, 
Ha un gulto da morirte 

+= +Chi canta lu un Teatros 
di lá fá un Cicisbeo, 
che guarda , eche fofpiras 
di qua (1 fevto dire, 
O come é fpiritofa 1 
Brava, che bella cofa 1 
E dalla udienza tutta 
Le viva replicar, parte; 

SCENA IL. 
Lamberto falo. 

Oftei tropo € vezzoía , é sj io 
non foísi 

della Scuola Socratica, 
-Forfé m* impanicri ne* vezai foi. 
va Ora 



Te maduran las Nifpolas, flia 
Laur. Tengo gana tan grande 

(por mi vi da) 

de falir el Theatroá la carreras 

ue aun faliendo, Señor, no lo 
creyera. 

EA RT 
Con qué gulto una Operanta 

En el Theatro le planta, 
alli un Chifchiveo mira, 
que mirandola fufpira? 
otto dice brava co/a, 
O como es efpiritofa, 
Y el Concurío grita igual: 
Viva, viva en general. Vafes 

SCENA IL: 
«Lamberto folo. 

Sta es bella muchacha, 
y Íi no fuera 

yo de efcuela Socratica , pudiera 
fer,que fuefle cautivo de fus lazos: 
Pi O, 



in mezzo della notte, 

vedendo mie Scolare cosí dotte? 
allor che (tamperó le mie cantare, 

da loor fi,fcorgera la vera norma 

delcontrapunto , € come 

lo fi anon men Macítro di Capella; 
che bravo Matematico, 
a differenza di color, che appena 

imparan fui principj 

do, re, mi, fa, fol, la, 
che baldunzofi al Cimbalo; 
fiendono con tremenda macítá. 3 

Or che diranno quelti Muefltruzzi, 
che fi credono avere innanz" il Sole 

e SCEs 



| O, qué día “aquellos Maeftrazos, es 
queen medio de la noche fe 

+ imaginan, 
| que aun a el Sol, con lus luces 

itaminan! | 
| Oy tan doétas Difcipulas teniendo, 

quando vaya mi Mufica 
| imprimiendo, 

el verdadero metodo en mi 
aflumpto,, 77 

llegará el Mundo 4 ver del 
0 CODEIApunto, 

| y verán foi Maeítro de Cipilla, 
Mathematico a un tiempo-a marabilla, 
a diferencia de los Profeflantes, . 
que apenas fon del afte * 

principiantes, 
y el re, mi, fa, fol, la, 

0 apenas 
quando: de vanidad lus 2efÁs llenas, 

| con grande mageltad toman los 
| Claves. 

e B ESCE 



TEO 1 rs: a 

SCENA ur 
Lamberto ye Colagiami 

Lamb, E fieda pure; bene! 
fivant“ ¿ch ella é qua giunto? - 

Cola. Mo é addello. 

Lamb. Mo e addefío | Che modo di 
+ parlare!: 

Cola. Pe" fervirla, 

Lamb; Di grazides 

Cola, Lo" mpreflario 
Dello. Treato nuovo lo so d* Nopole, 

Lamb, Gia me 1% avete detto,. 

Cola. Dalla fo Ai Apra, 
pe* fa" na bona Ícelta 
di Viziufl. 

dan, Che? Di virtuoli 
e de Í el 7 dul tar” 



ACLO LYimero, PS 

ESCENA III 
Lamberto y Colayani. 

Lamb. ou ute. y diga por 
fu vida; 

quando fue fu llegada, y lu venida? 
Cola. Prefentemente ahora, en modo 

claro, 
Lamb. Prefentemente ahora? 

eltylo raro! 
Cola. Para lervir a ulted en todo cafo, 
amb, Su gracia lolamente 4 laber 

alo. 
Cola. Yo de Napoles foi el Impreflario, 

de lu nuevo Theatro Formulario, 
Lamb. Ya dicho me lo haveis, y no 

le ignora. 
Cola. Yo de allá expreflamente 

fali ahora, 
para hacer, porque fon menelterolos; 
una buena recluta de viciofos, 

Lam?., De viciofos decis? decix 
queriendo A: 

Ba de 
— 



r 20 CS ALLIO LYrimo, 
- Volete dir. 
Cola, Gnor sí Ho pegliat" 

a Brelcia A 
na Romana de parte da Serveta. 

Lamb. Ha ella buona voce? 

Cola. Canta julto, che par no Can 
-Barbone. 

Lamb. (Oh, oh, che facfallone!) 

Cola, Aggio pegliato 
a Padova na parte de Contralto, 
che canta di Sopran comm' a no 

dejavalo. | 
Lamb, (Oimé!) Coftui infaftcila piú 

fpropoliti. 
che parole. ' 

Cola. Che dice? 

Lamb. Chi é coltei! 

Cola, Chella, ch* a lo Treato del 

Cocommaro 
Mo fa lSianvo a Florenza 

 fece da primma Donna, 
$ sd Lamb, J 



A id OA >. 

de virtuofos,'sí, y afsi lo entiendo... 
Cola, Si mi Señor, y en Breía una 

Romana ' 

tomé una para criada liía, y lanas 

Lamb. Y tiene buena voz, y algo 
adelanta? | 

Cola. Parece un perro de águas 
quando canta. 

Lamb. El es un farfantón de-julcio - 
falto! (Aparte. 

Colay.. Tomé en Padua una parte de 

Contralto,, PEO) 
que Tiples canta en forma 

.«endemoniada. 
Lamb, Ay de mi, y quanta 

palabradal > .0507* 
€slay. Qué dice de elto nfteda. 

- qué le parece? 
Lamb. Y quien es ella partes. 

que aqui ofrece? 

Colay. La que al Theatro fue del 
. Cocomero 

en Florencia, havrá un año, 
y el primero 

papel de Dama, hizo grandemente, 
: Lamb. 

(4partes 

hi> e 



Cola. Appunto, | 
Lamb. Eh, quefta 

fé poca riuícita, + 
Cola. Eh, lei mi4fcuf: 

E“ no fpaviento proprio, 
Cantó fra 1 autre no Terzetto 

a doje, -£315 Ob 
Chiagnebno:col primo.Ommo, 
2. Che faceva 
Crepa di rifa tutta chella audiencias > Lamb, (Oh quefta e delle grolle!) 

Cola, “N Bologna agoio pegliato no 
fegliulo : Esas 

«de dodece anne, e fa da feconns 
ommo, 3 

Lamb, Oh, ma E troppo ragazzo; 
£ola Non me" mportas >. k 

perche fe to" ntrododotte in quei 
Tita oil os | 

le Parte de Paggette,'en ce 
acofni > 

na gran pofpolezione, 
Lamb, (Oh diayolo ) 29 97e3 AD Cola 
Ñ 

a AAA 



Lamb. Quien la Paduanina? 

Cola. Juftamente. 

Lamb. Que efía no guíto mucho) 

es bien fabido. | 

Cela, Ah, que no decis bien, tened 

creido, 

que es un efpanto oirla con deltrezas; * 

eito a Duo un Terceto ( entré 

Otras piezas) 00000 

y llorando con otro, que lloraba, 

de riía el Auditorio reventaba. 

Lemb, O, qué efta es de las gordas 

en lu efiado.- 1 (Ópartea 

Cila, En Bolonia un Muchacho 

he reclutado, +. 

y es fegundo Papel con años doce. 

Lamb, Si, mas que es mui: 

: muchacho fe conoce. 

Cr1a. Eflo no importa, que oy; 

introducidos 0 ] 

en Theatros eftán niños pulidos
, 

que firven para Pages, y manejos,
 

¿e que efte tiene buenos aparejos. 

Lunb, O qué diablo d e hombre, 

y que lenguage: (A partes 

"al Colaya 



Cola, Signo" ? Conaubed 

Lamb, Difpofitione : yl 
volete dir. | 

Cola. Gnor st; 1: 

Lamb. Ora in che debbo-:: 
fervirla? 

Cola, Anzei io lo quá per coment, 

Vorria la Sia Giacomini volta 
pe primma parte nel Treato no; 
«conforme v* auve/ai giá ss 

| Plorefzario::bó obsta ni) 
Lamb. lo ne farei contento; | 

andando ella in Cittá cosi 
confpicua 

qual* é Napoll, ma - 
la difficolta: (tay ch*io non vorrej 
auviliarla in principio 
in un Treato piccolo; 

Cola. Che? Lei me burla: 
Li Treatela . SN —[f0ngo puefte tutten nobértá de 

Es 



: «ER A FLMErDS. 

Colay. Grande pofpoficion tiene 
de Page. 

Lamb, Difpoficion diréis, y afsilo : 

Colay. Si feñor , aísi es , y efío eslo 
ciertos 27 od "la | 

Lamb. En qué os debo fervir ? 
en modos claros... 307 

Cola). Al contrario, yo vengo aqui 
a mandaros, .- ps 

ya os dixe., que en prelente.. .. 
providencia, 

quiero, queen el Theatrode : 
Plorencia, | 

fea primera vueltra Jacomina.,.. 
Lamb. Andando.ella en Ciudad tán... 

peregrina, 
como Napoles, creo, que es ajar la, a Livy 

á un pequeño Thearro limitarla, 

es abativle elanimo en fu elphcra,. 
quando al principio eftá de fu 

carrera. 
Colay. Como qué ?.Ufted fe burla 

en efte affumpto ?- : 

Punto, 



tto Primo, 2 E 

d* Abeté fpaventofe, *- 

de gran Mutazione, e ford 
Myleca, 

(EZ Oi 

ed" Opere a al Esoin. td 
EN 

Lamb. E Esolct. Ca mato 

non ne dice pur una. a 

“Cola, Tanto echitt, che o bon gio. | 

della Napolitan' móst e AMLO: 

Lamb, Anzi volete dir, chet in que: 

Te (ii 

trovaho' il pel nell* uovo, - 

Cola, Pil ¡ar al” novo! 0ibós . 

fenta: Le Niróle á chel Pacíe 

fo tenute in concierto; 

e compatelcono 

chi é E prenc epiantes ( 

Lamb, E imólto piú chi é Mis 



MALO LILIMEIVO ef 

fe han puelto de nobleza en altos*.. > 

grados, | se 

veltidos efpantoflos , y adornados ....> 

en lus decoraciones, 

de Mufica efcogida, y mutacionesz' 3... 3 

y Operas de gran gufto, 
4 la Heroína. Sarita 0) 

Lamb, A decir cola buená no fe 
inclina; : Y dun MAPA 

á la Heroica :diréis , en. modo juíto ? 
Colay. De los Napolitanos | 

el buen guíto 
eftá al prefente ya muirefinado.> 

Lamb, Al contrario diréis, que-<l 
Pueblo ha dado 

de hallarle pelo al huevo; ya en Jas 
Clave. apa 

Colay, Pelo en el huevo ? Fuera; 
y elto acabe, 3 39 

que en aquel País, digo, 
Íon famofas, a? 
y en buen concepto eltán las 

virtuofas; Jan! 

y fe apiadan de toda principiante. 
Lamb. Y mejor fi eshermoloÍu 003. 

- Semblante, pa 



RA AMO TIMO 

Or vid dunque, volete 
per lo Tearro voftro Giacomina * 2 

Cola, Cierto; 

Lamb, Afcoltarla ancor ? 

Cola, Lei me fa gra, 
«)] ha 

pra Entra quí, Giacommindat 
+ Giacominas 

SCENA 1V. 
Lamberto; Colagiamni , e poi Lan= 

retta, 

Lamb, G He vi pare? 

Colag. Dei ( 

non ce vuol 2utro, 0 venit: 
4 Napole. 

ghec cola ne volete 



e bs 5 

En fin, llevar queréis, fiátal le. 

inclinay 2:54 02 una 

para vueltro Theatro 4 Jacomina $. 

Calay. Que ella pretenlion traigo, 

no fe ignora. sa 

Lamb. Tambien queréis oirla 
por ahora? | 

Colay. A ello tambien mi gufto 
Se deltina. | 

Lamb. Ven acá, Jacomina, Jacominds 

ESCENA IV. 
Lamberto , Colayani , y de/fpues Lau- 

retde 

Lamb. Qu os parece lo vilto , y lo 

| efcuchado ? 

Colay. Mui bien, no ha menefter 

(todo es fobrado) AOS 

mas Napoles, que elto, en claro modos 

Decid, quanto quereis por fu: 

“acomodo? | ca 
dá Lamb 



0 YIMOS 

Dé Je anórario lujo? 
Lamb, Di ció piú adagio 

ñoi parleremo. Intanto 
Ripofatevi. Olá: Laurettas 

Laur. E quí. 

Cola. Che bel mufetto 1 
Lamb. Adeflo Íi prepari 

di tutto punto il pían di fopra. 
Laur. E" pronto. (partes > 

Cola, Ed é grazejuía áncoras 

Clti € quelta, sí Lamberto 2 
Lamb, Ella € una Giardiniera , 

da fei meli 
venuta in mio potere. 
16 le infegno la mulicas. 

OLA, * e  ebbéne 
e* principante, moftra gran 

- talento. 
Cola, Saria bona pe fa da 

noo fervetella 
contadeneíca; e cierto, 
gn volopricra mel* affitrerel. 

di | pa 



ES 

, A A 7. IP 

La mb. Sobre efto mas de efpacio... . ' 
tratarémos, | 

idos á defcaníar, y ya hablarémos: 
ola, Laureta, oid, que os he llamado, 

Laur. Aqui eltoi obediente a lu | 
mandado. don 

Colay. Buena cara ! | 
Lamb, Ereparele al momento. - 

el quarto alto, con todo pulimento; 
Lanr. Dilpuefto eltá , que hacer en él 

no hai vada. - (vaje, 
Colay, Tambien de mucha gracia... 

eltá dotada: 
Quien efta niña es , feñor Lamberto ? 

Lamb. Es una Jardinera, 
que por cierto 

havrá 1eismeles , que ¿mi caía 
vino, 

y yo la enfeño Mutca , y me incling 
a creer, fegun vá de principiante, 
que tiene mucha luz, y arte 

'baítante. 
Colay. Para criada Campelina, creo, 

que feria mui buena 4 lo que veo; 
de buena gana yo la alquilaría; 

Lambs 

is 

- 



Lamb. Afhittarla 1 Non é gia 
qualche Cala ? V 

epoid'efitoinfaulro io 
¿Obs temerei, Eee 

Cola, Pecche 2 

Lamb. Perche nemennó 

sa folfeggiar. LozÍo 

Cola. Ma é molto grazejula: 

Ha buona faccia; e chefte 

reeícono alli Treate di oggedí. 

Lamb. N* avete [perienza ? 

Cola. GaOBS RR 
Eppo te boglio dire in 

“confedenzia, 

cha quanno no tmpreflarió 

ferma na virtuoÍa, 

non bada a voce, a muleca, 
ma folo, 0 

eche fia giovene, bella, - 

| + € fperetuía. 
SIEAAR FA. 

Vud dirlo ballo baflo, 

“alcun fentir non puós 
Le vuoi fa del fracaflo, 

- Fache fia bella, e giovenes 



A o 

Lamb, Alquila rla? Pues escala vacia? 7 
Y defpues un mal excito es temible, 

Cola). Por qué? pues no e smuy 
bueno lo vifible. ¿DE 

Lamb.Por que no fabe Solía todavia. 
Colay. Tiene gran gracia en si 

por vida mia, y 
fobre mui buena cara, y eltas tales, 

- parecen bien, en fiendo Theatrales, 
Lamb. Por experiencia en voS, 

ello fe alcanza? 
Eolay. Si Señor, y aqui os digo 

en confianza, 
que lo que un Impreflario folicita 
es, que féa muchacha, y mui bonita, 
y que e(piritu tenga la Operanta, 
y como tenga gracía, y buena 

planta, 99 
y en faber manejarfe afirme el pao; 
de voz, ni havilidad, nadie hace caío, 

ARIA, | 
Conveniente es hablar báxo, 

no hos efcuche algun majo, * 
la Operanta que es bonita, 
muchachita; y graciofíta, 

a AA 



3 —Atto Primos 

“Fai bezziin quátet
á. 

SCENA V.. 
Lamberto folo. 

¿Molto allegro quelto 
Sior Colaglanni; ma 

| prelume troppo 
abbenché nulla fapia . 

Vizio comun di tutti gl 
Imprellari. 

SCENA VÍ: 
a Lamberto, e. poi Lauretas 

Laur. (gnor Macltro, giunti 

8 Ss fono li foralticri, e ftanno 

¿ie wticán calas | 
Lamb. Vado. 

Laur. Chece* é? de , 

Lamb, Sat?... 
Laur. Che? 
Lamb. Che Giacomina 0. 
es Yá 

— o 



E "Año Primero; in, 39 
háce tuido, y trae caudalo 

ESCENA V. 
Lamberto LJolo, 

— Ste es un genio alegre, 
E y en fubltancia, 
con tanta prempcion, como 

ignorancia, 
ien que hacer, y decir errores varios, €s vicio mui comun, en 

Im preflarios, 

ESCENA VL 
Lamberto, y defpues Lauretas 

Law. (KC Eñor Maeltro, ya los Eltrángeros S han ¿endo y en fin ya ellán en caía. 
Lamb. Ya voi allá, diréte lo que pala; * Laur. Lo sé, 
Lamb, Bien... 
Lamb, Ay! 
Pan, É ¿Mabes, queridita 

Ga | qué 



an E (1 1 IS 
va gia 2 1 Napoli. 

AS Il só. 
Lamb. Bene. 
Lxzur. Ah! 

Lamb. E fai, 
che tu refti foletta in queta cala? 

Lanur. U só. 
Lamb, Bene. 
Laur. Ah! 
Lamb. E fai, Che io... 
Laur. Voi che? 
Eamb, Che io Tl....... 
Laur. Che mi...... 
Lamb. Che ¡O ti, tis..so» 
Lanr. Che cofa mi, mi, mi. 

Lamb. Ti a, a, 2» 
Laur. Amo: : 
Lamb. Va via di quí, frafch ettas 

Oh maledetta gravitá. i | 

A a 

Laur. Cóa Lauretta, 
tara, che guíto! 
ch guarda, che fai? 

- € ben! per quelto? 
do yúBllo 4 fare | SA 



que en elta caía quedas ya folita? 
Laur. Lo sé. ES 
Lamb, Bien.vi... 
Laur. Ay! 
Lamb. Y fabes, hija mia, > 

que yo,mas callar debe todavia. . 4p. 
Laur. VOS QUC.omss. ' 
Lomb, Que yO por tie... 
Laur. Por mi? No entiendo. 
Lamb, YO 4 ti, yoáti, yo4 ti... 
Laur. Por mi, por mi, por mi, 

no lo comprehendo. 
Lamb, Yotea,2,á. 
Laur. Decid te adoro. 
Lamb. Ve de aqui, mal aya 

mi decoro, | 

ARÍA, 

Laur. Cara Láureta, 
cara, qué guílto! 
mira qué haces? 
y qué te importa? 
De hacer efpero. 1 0 
OA quaí- t 



quo!l: che mi xi pare: sa 
non, non non faccia 
li mio fignore 
queíta ragazza 
voglio fpoar. 

-SCENA VII. 
Colazianni, e Lamberto, 

£ola, (Io Lamberto, 
che dice lei? Vogliamo 

concludere l* affare | 

della Sia Giacomina? 

Lamb. lo gia vi hó detto...: 

€ol4.Quatrociento Zechiné? 4 

Lamb. Appunto, edanco * 
levata, e pofta: gli Abiti 

da Scena, 
naftri, pelle, Calzette, Scarpe; 

e fopra 
utto la prima Donna, | 

Cela CE sk intende. — y 
e Lamb, 



quanto yo quiero, 
no, no, no lo hagas; 
fi feñor mio, . 

con efta chica | 

me he de SENA yorabs 

ESCENA VIT. 
-Colayani, y Lamberto. 

Colay. o eve yendo 
Y  áloque vamos, : 

nueltro negocio es bien que 
concluyamos. 

Y tome la feñorá Jacomina 
el partido aque ulted íe determina; 

Lamb, Ya en lo que he dicho, 
os tengo fatisfecho. 

Colay. Quatrocientos Zequines? 
Ya efta hecho. 

Lamb, Ello con lo llevada, y lo traida; . 
y trages del Theatro, y proveida | 

de medias, y zapatos, y alfleres, 
cintas, guantes, y todos 

menelfteres, 

y de Dama primera fobre todo; 
Cola, Ya fe entiende, y 4 todo 

me acomodo, Lamb, 



¿Lamb E nella prima recita 
il Titolo del Libro, * 

Cola, Chiflo fpetta al Poeta, - 
«Lamb, Ed al Poeta A 

ci parlerete voi, 
¿Colay, Oh ch non faje 

quanto teftarde fian chifle Poete 
quanno han compuofto, p*levá 

na virgola =- 
le moftrano chiú dure dé macino. 

Lamb, Ma pur 1: oftinazione 
figlia ella é dell, ognoranza. 

«Cola, lo peró te prometto, 
quando faró lo'mio Libro; 
, dar lo Titulo 
alla Sía* Giacomina, e te contento. 

Camb. Voi fare il Libro? 

Cola, lo, 

pon fapete, ch*io fongo 



Lamb. Y en el Drammaprimero; --: 

e ci A LO 

y Recitado, 
del Libro con el tituló, cuidados > *- 

Cola, Eflo de los Poetas corre 4cárgo; 
Lamb. Mas vos teneis de hablarles: >: 

el encargo. | 
Cola. O, que no fabeis vos ( por 

vueltra dicha): 
lo que un Poeta es li fe encapricha! 
que alborotará el Mundo uno ' 

de aqueítos, E 
antes que mudar nada en fus 

compueltos, tii o 
Lamb. Si, que toda oltinada extravagancia 

hija es mui natural de la Moa 
ignorancia, 

. Cola, Y o que el Libro he de hacer q 
(en forma fina) 

le daré 4 la feñora Jacomina 
el titulo que debo, y todo fobra, 

Lamb. Pues vos haceis'el Libro 
de la obra? 

Cola, Si, yo foi quien lo hace 
llanamente, 

que foi medio Poeta, y igualmente Se 
El 

: 0 



»: Hto Primos 

miezzo Pocta, e miezzo 

Maeftre de Capella; 
Lamb. («tutto beltia, 

Povoro ignorantone! - 

Cola, Cola dite? 
Lamb, Ser Colagiani mio, del 

“ripofarevi, | 
che dopo pranzo pol 
fiiniremo il difcorfo: 
or datemilícenza. 

(ve* fe fpacciar fi vuol dotto 

a credenza! ) (4 partes 

Cola. Ah lo Sio Lamberto 
li credea de parla con 

qualche Allocco. 

Ma bien la Giardenera: 

Aih com" e bella. 

SCENA VIIL 
| Lauretra, e Colagiani, 

Cola, So hiavo, Donna Laureta, 
een Serva del mi Segnor Pyn 

2 Colagiani, € ol8, 



Atto Primero; A 3 
foi ( que venga en Albarda; 

ó venga en Silla ) 
tambien medio Maeftro de Capilla. 

Lamb. Y un beltia (Dios mediante ) ¿pg 
gran fimplon por detrás, P3 

y por delante. 
Cola, Qué decis, pues, amigo? 
Lamb, Mi feñor Colayani, folo digóy 

que osvaisa defcaníar, y queen > 
comiendo, nia 

fe irá nueítro difcurlo estelajendo, 
Dadme ahora licencia ds 

quento! ) 
fabio hacerfe creer, y es un e 

jumento! >“ 0 Vafe; 
Cola. O, que el feñor Lamberto 

con algun tonto hablar creyó 
por cierto! | na 

Mas la bella Laureta azia aquí viene, 

ESCENA VIII 
Laureta, y Colayani. 

Colay. Oña Laurera enmiuh 2 
criado tiene, 

1 

huts 



ab  AetoPrimo;- , 
Cola, ( Me nnamora coftei, ) 

Laur. Cofa ha ella detto? 

Cola, Dico , le voi venire 
a recitare a Napole. 

Laur, Magari? Ma il Maeltro* 
“dice, che non fon buona, 
Cola, Non lei buona? Malhora! 

ES vero, che tu fei na | 
, prenceplante;.. 

ma per paflare pnante. 
non ce vuol niente. Baíta. 
Ch aggie non poco de grazia, 
che fe ben folle n* Afena | 

veltuta, * 
farai portata nnante, 

- e fofrenuta. 

Lanr. E chi vuol foftenere 

me, povera mefchina? 

Cola, Lo *mprelario. 

$CE- 
e. 



Laxr , Señor Don Colayani, 
no fe ignora, 

que foi de ulted humilde fervidoras 
Colay. Efta me ha enamorado 

con lubria >. + 05» 
Laur. Qué es lo que ufted ha dicho, 

feñor mio ? | 
Colay. Yo decia, que ulted - . 

(fi fer pudiera ) 
á Recitar a Napoles viniera. - 

Laur. De buena gana iria yo fín penas 
pero dice el Maeltro no foi buenas. 

Colay. Que no eres buena ? En hora 
mala vaya, OS. 

cierto es, que eftás en 
principiante la ya; : 

mas para adelantar allá infinito, 
que feas principianta importa 

bn pito: > Pe 
pues por tu gracia, y cara tan pulida 
ferás adelantada , y fobítenida. 

Laur.Quien ha de fobftener en 
ningun modo, 

á una pobre infeliz , quelo esen todo ? 
€0/ay. El Imprellario puede fobítenerte. 
SAN de ESCE- 
t 55 

o 



SCENA. IX. 

Lamberto, che offerva, e detti, 

Lamb. is coll* Imprefario 
a Ítretto cicaleccio. 

Oflerviam bene, 

Cola. Che dices voi veni ? 

Lau. Come faremo, .: 

Che il Maeftro non vuole 2 
Cola, E perché ? 

Lan. Che só io; lo vó penfando; 
«che fia di me invaghito, 

Lamb. ( Finta, birba, bugiarda 1 
Ammazzar la vorrei,) 

- Kola, Ma. dimme no poco; 



ESCENA 1X. 
Colayani , Lanreta ,y Lamberto 

del paño. 

Lamb. 1% , y el Impreffario de 
La, efta fuerte hist] 

hablando ! Aqui 4 obfervarlos 
me preparo. 

Cola. Que dices ? Venir quieres? 
Habla claro. : *.. Na '% 

Laur. Qual modo de yo ir, j 
es.dable hayas... 

fi el Maeltro no quiere, que yo vaya ? 
Colay. Por qué? Pues qual en eífo..: +; 

esel fin fuyo? + 
Laur. Qué sé yo ? Mas fi digo lo 

ue arguyo 
di A Ciro 

Lamb. Ha engañadora, picara, 
embultera.. 

La quiliera matar en efte punto. 
Laxr, Quiero, ay Dios, me averguenzo 

en tal afumpro! E 
Na 



pi . a AAA UT 

¿o A A 

Tu a chi vorrefti bene ? 
Lau. lo vorrei bene, oh Dio! * 

ui mí vergogno 
di JE faccldk AE | 

Voltatevi di lá. - > 
Cola, Eh parla francamente 

con tutta confedenzia, --* 
L2mb. (Non poflo contenermis 

addefo crepo,) ( 

Lau. S*io velo dico, ayrete guíto ? 
Cola. Cierto. yal : 

Lamb. (Oh fmania! Oh rabbia ! 
Oh donna perfidifsima !) - 

Lan. Mirate in quello fpecchio; 
¿ue vederete :. | 

la dentro quel, che m" ha 
aubbato il core. 

Cola. Cúelto fongn“io fenz"autros 
-(Oche fortuna!) 

Lamb: (Chi una corda 'mi dá? 
Voglio impiccarmi.) 

Lau, lo voglio in quefta forma: 
innamorato. 

Guarda nello fpecchio , e f vede * 

dietto Lamberto, E Es, 



A e as AE - 
E y 

No lo puedo decir, de vos delantes 
que os volvais azia allá. 

Jera importantes» 
Colá, Ea, hablad francamente; 

con toda confianza claramente, 
Lamb. No puedo contenerme, 

e reviento ! 
Lar. Si os digo lo que hai, feréis 

contento ¿ o. 
Colay. Cierto os daré gultofos ¡ 

teltimonios. -- 
Lamb, O, qué rabia! O, Muget de los 

Demonios | 
Laur. Ved en aquel elpejo (en a 

clara) 
— deel que meroba el corazon, la Cara; 
Colay. Gran fuerte! Que foi yo, 

vá aísi a moltrarme. 
Lamb. Quien me data un cordel 

para ahorcarme ! 
Lau. Enamorarlo de efta fuerte quiero; 
Colay: Voi á miratlo , y vér mi dicha 

elpero, 

Mirafe en el Ipejo; Y de detrás de el 
Y á Lam ertoy 



y ES r1m06] 
Lau. Che vedo ? 

11 mio Maeftro ? 
Cola. (Cuorno! Signor mio? ) 4 Lamb, 
Law. (Dialcolo ! ) | 
Lamb, (Un granchio a fecco eg 

ha pigliato.) 
Cola, (Coma uranca de mofche 

io fío reftato. 
SS TERCETO,” 

( Come chi gioca alle palle, 
eallo mierco ftá vecino, 
lo contrario tira, e dalle; 
ne lo trucca netto, netto;, 

elle mette flo po lla. 
Lamb. Qual chi uccella , e una Beccaccía 

« prefa ha dentro il trappolino; 
II Villan, che vien da caccia, 
fe la rubba zitto, zito, 

guafta il tutto , e via [en vas 
Lax. (Come quella ragazzina, 

-ch' acqua artigne 4 una fontana; 
le percuote la Mezzina, 
ela rompe, fredda , fredda 

-n un canto afftitea (ta.) 
YU 3. Or cosi é f fucceffoá me. 

Eola.(Sraya al mierco gia yecino,) Lamb 
; 
e 



2 dc Sp 
Laur ¿ Quéveo! Mi Macítro ? E 

Trifte enquentro ! 
Colay.Caípita: mi leñor, ves aquí dentro? 
Lzur. Demonio! 10 
Lamb. El fe engañó con artes vanos, 
Colay. De mofcas me hallé, en fin, 

lle nas las manos. 
TERCETO, 

Como quien las bochas juega  * 
y al bochín cercano Hegaj 237 A 
y el contrario tira, y dale, 
y vano el juego le fale, . 
y por perdido fe dá, 

Lam?. Como aquel que á Cazár tira, 
y un paxaro en la red mira, 
y un Gañán, que el modo fa 
hurta de la red el Ave, 
y él como viene (e vá. 

Laur. Como muchacha innocente 
que agua faca de una fuénte, 
y una piedra en que tocó, 
el cantaro le quebró, 
y afligida, y trifte ela, 

A 3. Aísi he quedado en el día, 
fla), Cercano el bochin creia, 

Da Lambi 
SS 

bey 



a 
Lab Ca prelo una Beccaccía.) 
Lan. (Avea piena la Mezzina.) 

' «Cola. Sto mmalora m* ha truccato; 
Difcacciato m' ha daccá.) partes 

Lamb, (Quel baron me 1, ha rubbata, 

a UE ra rl 

+ ruinato il tutto m* ha.) partes 

Lan. (Il Maeftro fcouquaflata h. 

la Mezzina tutta m' ha») parte. 

DD SD 
Fine dells Atto Primo. 

DM M5 DA De 

ANA 



Atto Primero. ES 

Lam?. Preflo el Paxaro veia. 
Laur. Llenoel cantaro tenia. 
Cola. Y. elte maldito me ha dado 

un golpe de quita allá, vafe. 
Lámb. “El Pagaró me lía robado | 
+ vel picaro que alli efta, E IA 
Laur, El cantaro me;ha,quebrado, 

mi Maeftro bueno vá, 

SH DIA os $65 Ao 

Fla del Aéto Primero. 
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edite dedrdadis: 
AS 

ATTO SECONDO. 
SCENA PRIMA, 

¿Janretta, Colagianni, poi Lamberto, 
1n difparte, 

Laxo, IN fomma vol ritornerete 
2 Napoli 

“né con vol condurrete 
Giacomina. 

Cola. Abu!ahu! 
Laur. E perché?. 

KelaNno fe ppo ddí, forelláz 
Parliamo d' autro. Pozze 
mo dirte na parola “n 

confedenza? 
ILuur, Perché no? Dica pure: 

(ula, Sacce, che nee fta unoj dis 



ACTO SEGVNDO; 
ESCENA PRIMERA: 
Lanreta, Colayani, y defpues.* 

Lamberto al paño, 

Lanr. p” fin, haceis a Napoles ; 
pallage ón 

fin Jacomina,objeto del viage? 

Cola, Ay li yo hablar pudiera! 
Laur, Pues, y porqué callais de 

efla manera? 
Cola, No le puede decir, hermana míay 

de otra cola tratémos en el dia, ] 
Dime, pues, podré hablarte en 

confianza? ( 
Laur. Por que no? Diga ufted, 

y fin tardanza, 
£olay. Sabe que hai un fugeta 

 gueteqpuicre, 

"y 

de 



| 4 0ñ 
he fofpira SUBElO E 

L4:b, (Chi e lui?) 
ur. Dauvero ?-. 

de Eh, che voi mi ¡burlate; | 
Solay, Pur so potefle dirte 
* chelo che tengo “n cuorpo; 
mo ditelte accosí. Ma ñon: 

étiempo 
de fimo fto defcurfo, 

Infrantatr* ora: 
lo vo *n malchera; e yoglia 

-benifte aretrová; ch* 
ammaícarato 

potró ppalarte co cciú 
lleberrá, 

Lamb. ( Bene, ma o te la Eg | 
yedere, ) 

Lol E ppe mmagió cautelaz A 
parlaró Veneciano. 

Lanr.E te fapere? 
Gola. Cierto, 

Che “avé ppratecato “n chid 
ppaife, .: ' 

m'a faro apprenner ciento 

a Aengue,ecicmoz 



' 
ES 

3 

y fofpira por tí, ds el que fuere.
 > 

Lamb, Quien fera el bien quiriente! 
Laur, Veo, y eonozco verdaderamente, 

que me eftais engañando, * 
elfo es quimera. - 

Colay. Si lo que fiento en mi 
== decir pudiera, 
tu no dirias eflo, no fe ignora; 
mas no es tiempo de hablar +» 

en efto ahora; A 
ir de malcará ahora he concertado, + > 
y venirte aqui a vér, y ermalcatados 
con mayor libertad oy ¿Podré hablarte, - 

Lamb, Bueno,yo lo haré ver 
fallido cl arte. 

Cofá. Y para cautelarie en Broca: ¡Y 
Mano, 

te hablare ewel lenguagé ec 
Laur. Y qué le fabeis vos hablar 

corriente? 1 
Cola, Mui bien, que €n tanta tierra 

diferente, , 
y Paifes que he vilta en mis viages; 
tengo. aprendidos mas de cica 1 

lenguages; 

e Y, 



e ler mio lo gran lapere é no. 
Ipaviento 

Lamb, ( Faxete comi Píffar di 
- montagna, 
Che andaron 1 per fuonar, e fut 

'ruonatí, 
lo laró quefta maíchera,) Apart; 

Colay. A.rreyederce dunque. 
Laur, Buon di bell* idol mio, 

mio caro bene, 
coli vaga Ninfa a Dio,  )4ddioi 

)partonos 

 SCENA II. 
Laureta con alcune. Comparfe y cht 

portano Jedie, e poi Lamberto 
inmafchera. 

Lanr, — ess quá le fedic, 
S* auvicina 

l* ora dall* Academia, enoni 
li vede 

Lamberto ancora. Ma chi 4 
efta Maíchera e gu % Lamb 



41:10 DEZUNdOs E 1 
y mi gránde faber escola extraña, 

Lamb. Qual Paxaro le advierto 
de Montaña. ! 

qual tal vez fale á caza, y es sido) 
yo [ere el que aqui venga poo 

enmaícarado, 
Cola, Haltala vita,a Dios, y de tí fo; 
Laur. Buenos dias tengais, Idolo mio, 

mi bien querido, a Dios, 
fuerte dichofa! 

Cola. A Dios, Nimpha gentil, 
bella, y graciola, 

ESCENA 11. . 
Laureta con :Comparfas , que poneñ 

f las, ) defpues Lamberto 

de Mafcara. 

Laur., Oned las fillas, qué cercano 
advierto 

de la Academia el tiempo, 
y aun Lamberto 

no vienes quien ferá el Enmafcarado 
que alli advierto mi yifta retirado? 

e Lamb, 



A , "vv EL . e 

Limb. (Alle prove, Lamberto? 
ora a j 

fe veramente tama 
Ea Affinché creda, 
ch*io fono Colagianni, e non 

- Lamberto, 
mutiam voce, efavella, ) 

Laur, (S* é fermato, e non vienes 
e* Colagiannicerto, eftá 

dubbiofo, 
che avrá forle paura del Maeltro. )...- 

Lamb, ( Accoltiamci, e parliam 
con libertá.) 

Deliro notte, e zorno, 
perched* un bel viferto 
1“immagine bellifsima - , 
in mente me vuol Ítar. 

Laur, Se vedo in Ziel le Stelle, 
che tutte luminofe 
de.tremola, le sbambola 
con vago lampeggiar. 

"A 2. Vorraye pur fchivarme 
per non innamorarie; 
«ma un bottólo, ridortole, 

E “ pa ¿E r de mi vuol far, e 

he 

Ne 



o Segundo. 
Lamb. A'las pruebas, Lamberto, ha 

y tu amor vea 
- fi Laureta te quiere, y poque crez, 
que yo foi Colayani fin engaño, 
mudémos habla, y voz en modo 

extraño. ES 
Laur. Se detiene, y no llega, 

dudo BASES 
Colayani es por cierto, y temerofo 
del Maeftro procede cortamente, 

Lamb. Lleguémonos, y hablémos 
libremente. 

De noche, y día deliro, 
y de un bello roftro miro 
el bellifsimo traslado, 
en mi mente colocado. 

Laur. Si en el Cielo las Eftrella 
veo lucientes, y bellas, 
que en refulgentes centellas 
gyran con vago brillar; 
quiliera huir del error, 
que en enamorarme advierto; ' 
mas la hermo(lura por cierto 
me hará rendido de amor. 

de Lambr 



a AL VO N ae 

Lamb, El Ziel t, ajuta, e te dia el 
bon dí, Polaftrella, 

Laur, E ancho a ella, Siora 
*  Malchera. 

Lamb. Come la comanda. 
La xe molto garbata. 

Laur. La xe la lua bonateo, Siory 
Lamb. La xe áncor bellifsima, 
Laur+Me dá 

ella la burla. 
Lamb. La me diga de grazía, 

cara la mia ragazza: 
e* ella innamorada? 

Laur, S1 Sior. 

Lamb. Se podería faver 
chi xe él lo amorofo? 
Xelo el Sior Lamberto? 

Laur. Sior no. 
Lamb. (O diavolo! Oimé, 

fon rovinato! ) 
Laur, Cola lá barbutéo, Siorg 

Maícherag 
4 que $ 

Lamb, 



Lamb, Dioste bendiga por tu 
buena eftrella. 

Lar. Sientele, y Dios le dé 
| fuerte mui bella. Sientafe, 
Lamb, Como lo manda ulted: es. 

+ muigarvoía ! 
Laur, Por fu bondad de ulted foi 

mui dichofa. 
Lamb, Es tambien mui hermoía 

ciertamente ! 

Laur, Ulted de mi fe burla claramente] 
Lamb, Digame (complaciendo el 

- ansamia) 
¿mi querida muchacha, en cortelia; 
eftá ulted al prefente enamorada 2 

Laur, Si feñor, fi lo eftoi, 
no niego nada. 

Lamb. Se podria faber , fi no hai reparo; 
quien es lu enamorado en modo claro? 
Digame ulted, es el feñor Lamberto 2 

Laur. No feñor, no feñor, no lo es 
por cierto, 

Lamb, O, Demonio ! Ay demi, que 
foi perdido ! 

Laxr, Maícara, qué decís ? Que no 
“=> heentendido, Lamb, 



Aa ns rs ON 

Drs, Digol mi, che fel crede 
Lamberto eller* el voltro- 

innamorado. 
Lan. L* éver, che lui fel credes 

ma milo burlo mi. Us 
Lamb. Perfida donna ! $1 fcopres 

La. Che vedo! Oime! : 
(Come ci fon cafcata !) 

Lamb. Ingrata, iniqua, indegna;, 
hos Fcellerata, 
“Quelto é é quel ch* io t* ho 
fatro? Ah che mi viene una rabia. 
Ch" ora manglar a pezzi io ti vorrels 

Lan. Sentite.... 
Lamb, Taci, taci, frafchettaccia, 

fguajataccia, bertuccia, 
- non parlar piú, o ch“ i0.s 

k € Lalo lo vogli0..s 

Lam. Tací; . 
ti ho detto, Menzogneray 
fintaccia, falía, piú falía, 

falfifsima, 
-Protofalía, arcifal(a, 

arcilglibimas A, 
” 

..a ' 



do de 

A a 
E Yo digo que Lamberto» 

eltá enterado : ovoon oi bH 
de: que él es folo 'vueltro cramorado, 

Laur. Es verdad que él la cree. 
ciegamente; TABS ne 

pero el que yo le engañoyes pedos, 
- Lomb. Perfída infiel Mug er 

delconocidal. +. sr ect 
Laur, Ay de mi! Qué he mirado! 

Soi perdida! 
Como he podido fer tan  egtada! Lamb. Ingrata, indigna; ¡ Iniqua, - 

atropellada, 
haciendo por ti tanto elto,texdeboa, 
De colera,y de rabia me conimueyo! 
Y hacerte mil pedazos oy quiti era, 

Laur. Oidwme. ¿... 
Lamb. Calla, calla, majadera; 

loca, tonta, infenfacaó 
no hables mas dif parátes, méntecata; 

Laur. Yo QUÍerQrei 0: 
L2mb. No hables, falía, mas conni 0, 

feperfalía, refalía, y te digo, 
refalíiísima:en fin, y en fallo modo; 
eres protofalfifsima q yn todo. > 



TS AIN 
Laur. lo voglio dité.... 
Lamb. Ed io non vo fentirte. 

Pid.non voglio vederti, ne parlartis ' 
non vo foffrirte, non vo 

perdonarti, 
no, nó Signora'nó, | 

Padrona nó, 

Uluftrifsima nó, Excelenzano: 
Laur. E giache tanto Ídegno 

contro di me nudrite, 

eccomi quí, fcannatemi, 
uccidetemi. 

s“ingeoachia, 

Lamb.Oh, oh, A quefto fiamo?"" 

Altro ci vuole, che fofpiri, 
€ pianti >: 

er placare un Maeftro di . 
Capella; a 

Non giova piú il pentirtl, 
| briconcella. 

Laur. Pietá, mifericordia. 
Lamb. Alzati. 

-Laur. ES yero, 
che fono (tata un ingratas 

che vi ho fempre burlatos va 
e. e. pera 

x er eo ALE 



ALO y A 
Lanr. Y o te quiero decir! 00 
Lamb. No quiero dit pide ori ado - 

verte, ni hablarte yá, ni mas fte, z 
ni quiero perdonar tus picardias, 
no mi Ama, y (cñoray ño € en 

mis dass" 091 
no Huftrifsima no, foi facistecho: 
Señora Excelenttiísima elto es hecho; 

Lawr. Para que esdeldén tanto, 
y tanto ultrage, 
11 contra mi teneis tan erat córages'” 
aqui eftoi, pues, matadme, + 

y acabémos, Se arrodilla, 
Lamb, Oh! llantos, y furípitos ya á 

tenctños? 
aplacando á un Maeftro de Capilla, 
no ay mas que abRepenne pot ado 

picarilla? ] 
Laur. Tened piedad, Señor, de est. 

limpleza. 
Lamb, Levanta del fiselo, bilóng piezas" 
Laur. Es verdad, (1 Ícúor, que y 

«ingrata bé fido, 
y engañado hafta aqui de mi 

havcis fido, 

a Petd 



OS AZ 
¿Atto Secondo, 

“pero coníi deratej > Up 9 
SEO AT ds 

che fono ragazzina;, Hip 0) ÓN 

che fono lemplicina ide q y9v 
che forwissig 20 20 y ope ta 

Lamb, Alzatiyidico. 00! Y A den on 

(Io fon commillo; Le an 
bsp io! oremielicóón 

Lang», Se non. volete avere compalione” 

della perfonamia, almenos» | 
abbiatela 08 “1311 03053 Y 

diquelto pianto: se pee > | 

Lamb. Alatiz(Oimét) > 5 uns 

“tin 36 0móds: 

PA jarela: .. 4 

«delli (ofi miel, dele mie 

albo nv $ obasoslas 
cón le qualivi cr PA 

le mani, Gire 

€ vi baciol.s mio taro ios. 1 1... : 

MacÍtrO s0... . 
Lamb, Non piú, non piu, aon piús 

Laur. Uh, uh; ub, uh. ii bsbuy+ ¿Vhs | 

Lamb. Uh, uh. se inginocchia, 

5148) > Y 
Laur. Oimé ! che cola fate? : e O ELA rl Alza 
oj9T E! 



, 4D ELUNAd. > 

Pero confiderad como.prudente, : 
que obré como muchacha 2. Vas». 1 

implemente, * gor Ma, 
que lo que foi, que contemplejs 09.1 

os pido. Je 
Lamb. Pues levantate ya, me ha” al 

commovido! 00 lod payga” 
Lan, Si por la compafsion de mi tu». 

perfona;': ED ¿OIE ¿ONDd cim 
vueltro enojo mi culpa no perdona; + 
tenedla de efte anto por lo iehosi) 

Lamb. Levantate, ay.de mi, mienojo 
es menos, 4 Parte, 

Laur, Tenedla, mis lufpiros'oy 2 
0 ed E e o A NS mirando, 

y mis laorymas tiernas, que bañando 
vueltras manosettán, feñor > 1 A 

Maeltró, Simat? om) ? K 3 
y os las beloyrempl el ceño ¿ly 

vueftro, LEDS 
Lamb, No masí yaya el enojo:ibercebí, 
Laur, Uh, 0h, ub, be con ect 

mb, Uh, uh. 20 (Arrodillafe 
coco (Lambertaiz 

Lau, Qué haceis aísi? Ay de mi! 
hr Le= 



 Azátevi.o: 
Lamb. Alzati tu. | 
Laur. M' avete perdonato? 
Lamb. Sí, € yu vuoi piú tradirmi? 

Laur. No.. : 
Lamb. Chi fon? 
Laxr. Siete il Magltro 

mio bello, caro, e amáto; 
Ediodiso. oral) 

4 Lamb, Tufeiil mio vilo - | 
| - 4nzuccherato. : 4 partes 

-SCENA HI 
' 

' | oLanretta fola, 
F A. FfE! Se non fapevo il fatro 

quelto Signor Lamberto 
giá me lavea ficcata come 

andava, 
¿Infomma per difendercí 

dagli nomini 
- Yon le noftre armature 
pianti, bugie, carzze, 

e fice dure, 0: 



| | ñ 
Levantaos proll y 

Lamb, Pues levantate tu, y acabe elto, - 
Laur, Me haveis ya perdonado? 

Lamb. Si, y engañarme mas havrás NE. 
| penfado? ) ut mn * 
- LaureNo. 

Lam). Quien foi, de ti faber eran 
- Laur.Sois mi do Maeltrazo á quien 

mas: quiero, ES 

mi bello, mi perfecto, y adotado, 
Y yo? UR 
Lamb. "Tu eres mi roltro almivarado, cal 

ESCENA JII. 
Laureta fola. 

I ufar yo de mis artes no fupieraz . y, 
cierto el Señor Lamberto me : 

perdieraricono > 4 
pero con tales fingimientos tiernos, 
de los hombres logramos: . 

defendernos, 

y que fon nueftras armas oy fe labe, 
Manto, embufte, caricia, 

y roltro grave, 
ARÍAs 



avion de oggidi vid 9 
fiete matei in.yeritá: pr 
le credete, che un bel vifo, | 
che" uno (guardo, UN VEZZO, UN rifo y 
e farcii innamorar, , ñ 

SCENA: 1v. 
LAURETA COL AGIANNI RIVERISCO= 
Lamberto, e ognuno: fiede “al fúo- luego z 
 prendendo la parte della Serenata 

Jete glifvies, danta da 
a Lam erto, ! 

Lamb. ¡O vutti: eixto edi: Con: ) 
«filencio 

ed incominci 5 Concerto, 
20 'ognunó prenda ' 
la Es e accommodi, 
pe PRE Oh che dilordine!' 

Il 3 VO REO LI SF 

Vi iolin dates id pié mE : 
¡“fnche vada ¿01 Y 

O: Or 



0 e lo, 

ART 4 eN 
Jovencitos eñeldia, 2 5 

advertid, que es tonteria $e 
el creer qa una mirada, 
un buen roftro, una rifada 5 
nos configue enamorar, e 

ESCENA Iv. A 
LAURETA , COLATANT, Y LAMBERT 
difribujendo los Papaleño de la ti 
para la que cada uno toma Ju correfa S 

pondiente lugar 
Lamb. (QC Aludo 4 todo el que prelente => 

advierto, 10120000) 
y con filencio empiecele 

el Concióros On as 
cada uno fu parte tome atento, 
y en el lugar que debetóome. 2.00 

aísiento 
poco a poco, qué embrollo 

tan maldito! OE a] 

la 

“para 



A econdos 
ye Y ora unita, O quelle 

violette!' 
io voglio che fi fentano . 

in malora. 
Diavol! Quel maledetto 

contrabaflo 
non ha pece nell* arco? 

Quelli corni 
vadano uniti: lará, lara, las 

Cola. Ob della Terra, e di 
Tiziano prole... 

Lamb. Oh della Terra, e dí > 
Titano prole, 

Cola. Tiziano, 
Lamb. Titano. 

Cola, Come! non é Tiziano; 
Chillo Pettor cotanto 

renommato? 

Lamb. Anzi Titano, favoloÍo 
nume.- 

Cola. Oh della, Terra, e di 
Titano prole, 

miei famoft Germanici.si 

Lamb, Germani 

Cola, 



para union de de Horquefa; us 
y hagan gala, ) 

de oirfe las violetas noramala; 
Demonio! O, qué maldito 

contrabajo! 
_Notiene el Arco Pez? Bueno | ENTA 

anda el ajo! 
unaníe bien las Trompas; 

qué es aquello? 
Lara, lara, lara, vamos 4 ello; 

Colay, O, hijo de la Tierra, y de 
"Ticidho! 

Lamb, O, hijo de la Tierra; 
y de Titano! | y 

Colay. Tician, E ¿09 A 
Lamb, Titan. 
Cola, Tician, fer ño es dudado, 

aquel Pintor famofo tan otado: 
Lamb. Al contrario, es Titan 

Deidad mentida. 
Cola, De la Tierra, y Titan 2 

prole lucida, 
mis célebres Germanicos briofos, 

Lamb, Hermanos fon en té rminos. 
forzofos, 

PR Colas 



coa. Miei paroh Giraciob 
Giganti invitti, ! 

me, cha Cefalo: fonos imasl olx 
Lamb.Mc, che. Encelado, (5100 pomo 

Cola, Me, che,En cetado fonk : 
Jeguite; Ergete | 

fui monti ¡:monti; e Olimpo; 

e Pelle, ed: alñsspo: 29 2 

Lib E Relo;cd Olla. dl 0 

Cola, E pelle ot 

Lamb. EPelio, e Palio, 

E Pelio. 1 1] 

Cola, Mala pelle * 

no ña vEFUNR all” uollod o 
4 1031 

14 Sbagllare; Soño bnonti- 

Pelio, ed; Of. m babis 

Seguite. "git q. et > | 

ol E Pelio, ed Ola bi 
st 

Si eougní dieh des: ma 
Ln? 

EA cs] 

y G ) pu 

”, 
E 



z TT AS 
Colay.Mis hermanos. Bigantes” semis 

celebrados, 12009 ; 
yo foi Cefálo, y. fois de millamados; A 

Lamb. Decir debe Encelado,' + 22003 
elto es labidon +0" 4 < h 

Colay. Que os cléveis:( fiendo' Eneládo): 3 
ospido, o 

fobre el Olympo, y Montes ho 
Piel, y Huellos. 200 e AS our 1 pis 

Lamb. Son Pelio, y Olla; y fon" ee anu 
nombres eos. 4) -019Y0%4 e 

Colay. Y Piel? perdips is 

Lamb. Peli decid ¿rudezatercal > ap 
Colay. Pues la Piel de los Hueflos - 

no ellacerca?o 00041 010 alle 
Lamb, Si fon dos Montes ellos 

Pelio, y Olla '** 

Ñ 

po - 

. É 2 

a 

qué Hueffosy ni qué Piel: Ono cual 
barbara cola! 4194 ib 

Seguid, pues, y Cr fanciego 
engañaggu! orologd 01 iups8 

Colay. Y fobre Pelio, yy Olla en 
modoeftraño;: Y sado ¿al nl 

fea el Cielo expuenados.: | 
y combatido, hor ¡ollo "2 

A bo) Y 



Eme 
SS. PP T1E0., dos 3 

Sifuperi lorgogoljo, | A 
ef empia poffas 

Lamb; Oh, oh! Fa fol la mío 
€ol. Si fuperi l* orgoglio, 
A 2. El empia poffa, | 

Laur, Oimé! Qual non piú 
udito 0 

ftrepito d,armi viene 
al primo Cielo, onde la Dea fon, ¡ol 
fuggir di quí conviene. : 
Ah provero Cupido, 
Dove ti celerari 
dal furor de" Giganti ? 

Impenna lali | | 
alle tue piante, e fuggi £rá:- | 

mortal; | | 
Tutti i Dei sbigottiri + | 
fuggono avanti al minacciato Agone 
di perdi Giganti. 

- Extuchefai? 
Segui lo Spofo tuo, fuggi, 

Giunóne; | 
Lan. lo, che Venere fono, e Lon 

mici vanti 
d' elle: Madre d' Amor; - 

” 

dea 



| 

€. 

o Segundo. 
y el impío poder fea abatido; 

Lamb, Oh, oh, fa, fol, la, mi; ES 
vaya arreglado. y 2 

Colay, Sea el Celelte orgullo fuperado, 
Lamb.) 4 Y el impio poder fea 
Colay.)*?"" peo! 
Fac, Jamás elte rumor de mi fuí oido, * 

rendido. 

al primer Cielo donde foi la Diofa, 
llega el Marcial rumor; cola 

es forzofa as 
oy retirarme4 mas fegura parte t 
Pobre Cupido, fuerza es retitartes 
donde te :elcónderás en efta fuerte, - 
para de los Gigantes defenderte? 
Ponte en los pies las alas , y tu vuelo 
bulque entre los mortales fu 

confuelo: 
todos los Diofes él afíalto viendo, 
la amenazada guerra ván hnyendo: 
de los fieros Gigantes: 

qué haces, Juno ?* 
a tu efpola feguir te es oportuno, 

Laur, Venus foi, y mis glorias 
lon conftantes, p 

en ler madre de Amor, Diofa: 
ds ' 



: HS 3 :degli Aipantis 
Abba ove Íi fente 
fesplos pellicolo; In Cipro- 

] A 
Llera a godere il placido 
foggiorno. . | 
Ecco giá, yuoto il Ciel. 

“¡Giove, AS 
Marte, e tutta de, Dei: ad 

- chiera eterna: 
| temejl: cul del nemico 

Ma Pallade p09 gras, L io 
Su «immortale a 

Gia finge, e il chiaro .. 
formidabil o 

sl a viíta del Cielos: 
ebro! € dellaterra;..:: 

la AAA PERS RE 
a vano atdire, efola torna. 

in guelta. 010 
4 

Lam, Or, fegue. il E91ó atsena 

Tutti, Splende: fra ' 'honi ed ' 

ferén di paces 1,0: 
q 

Y + 
. ¿4 

AAA 



de Amantes; 094 
fiempre el ruido Marcial he : 

aborrecido, 
vuelvo á Chipre micentro. .. | apetecido, 

| á gozar de íu placida alegria, AE | . Lau. Ya deel Cielo defcienden | á porfa, E Marte, Saturno, y Jupiter tonánte! | Y de Diofes la Efquadra dominante, - teme del enemigoel fiero af, peéto! Mas Palas no, que empuña 
| £on efecto, a el alta immortal , fuerte , y firme 

elcudo, | y á Cielo; y Tierra con valor 
defnudo, Es hace vér, que 4 una barbara offadia, 

fola hace guerra la fabiduria, 
Lamb. Ahora ligue el Choro lus , 

intentos, 
vayan acordes voces, é inftrumentos. + 

€boro, Luzca entre hos el divino, 

a” í AS 
explendor lo paz Íerena. > 

y 



02 + : SILO DELUNaDS 

fe ci diffende 
Í1 gran valor, 

Lam. Male, male, da capos 

Tutti, Splende fra noi, 
feren di pace, ' 
le ci diffende, 
fi gran,valor.. 
Có la fua face, 
venere relti, - 

¿non parta amor; 
'Lamb. Oh bravi ! Quelto baíta. 
Cola. Sientame, fio Lamberto; 

lete pare, y 

Ppe fini co chiú brio chefs" 
accademia, 

-cantamo nfiem chillo tua 

bel Terziglio, | 

che fece tanto ftrepito - 
a Crapaja. | 

Lamb. Capranica vuol dir. 
Cola, Tutt* e lo ftello, 
Lamb, E lo fapete voi?: 

Cola, Selofaccio | Lo fan por .-> 



41CT 0 + ia 4 ÍT nos defiende en ta] Pera un valor tan peregrino, Lamb, Malo ! Malo 1 No es ello 
lo apuntado, -: 

que fe vuelva á decir pues que fe ha errado. + Choro. Luzca entre os el divino ' explendor de paz lerena, linos defiende en fa] pena un valor tan peregrino; y pues lu gracia, y £iyor Brilla en ly antorcha lucida, ¡Venus fea detenida, 
y no fe.-aufente el Amor, Lamb, Capranica, querréis 
decir por cierto? Colay.-Todo al fin es lo miímo: 
quien lo ignora ! Lamb. Y fabeis vós cantarle por ahora? Cela). Si lo se? Y qualquier grillo 
en igual modo, | Y los muchachos por la calle, y todo, - Lam, Y quien hará el tercero 
en elle cafo ? | Pelayo La feñora Laurera Cotrará en pt Ni Ea 

"0 



210 > £ li grille, : 
e lo cantano tutti i piccirille. 

Lamb. Eil terzo chi lará?. 
Cola, La sia Laureta 

fta grazia ne fará. 
Lau. Per ubbidirvi 

Faró quel che potro. - 

Orfú fentite. Una Giovine amante 

- fi finge che faró,che debbo a voi 
un bel modo infegnar di 

far l* amore. 
lo dunque vi diró li fenfi mici. 

lo 

Lamb 42. E noi faremo inuovi Cicisbei. 

Laur, Mifento venir male. 
Cola. Prelto Tabacco» 

Laur. Si Tabacco. 
Cola. Prenda,quefto, é foglia fchietta 

e legecrifsima. | | 

Lan.Quefto,quefto mi piace:obligatifsimo 

Cola. Gl* 6 melo la ftranudiglia 

vi fará Ítramutare in fino a Íera, 

. y o TERCETO, : 

Lamb, Vada, vada. [ANA 
Cola. Vada lei. —:: TES | 

1. Anzil ei, Ecci in 
bh 

ES 



ARIS dO 8 e 
fi con tal gracia oy nos fatisface, - En | Laxr. Mi fe en obedeceros le: z 
complace, , E 

haré lo que pudiere, Dios mediante, * | haciendo aqui el papel de NI .:* 2 
AMANnte, MA 

de uftedes enfeñada, . > e. á hacer bien el amor quando es amada; e y aísi diré mi amor, y lus eltremos, dp Lamb. Nofotros "los amantes £ fingirémos E 3 Laur. Me fiento yó indiípueñta.  * | Cola. Prefto Tabaco. PS Laur. Si Tabaco. qa 
Cola. Tome de efte: es hoja Metas Y 0035 y ligerifsima, - A Laur, Efte, elte me agrada, obligadilsimo; Cola, Le he puelto cebadilla, ASS. 

y la hará eltornudar haíta la'noche. + | 

. TERCETO,: | | Lamb, Vaya, vaya. FAS | Cola, Vaya alla, le 10n | Lawr, Pues ulted tambien jrá. > h=73 Vaya norabuena, chí — .:>. Leformudos sh Lamb, 
| 

1 



e > A ES 

E, 2. Viva, viva. Pb 
Laur, Grazie, ecci..... Es 
Lamb, Poverina. 
€ola. Prelto ecci, 
Lamb. Che bel garbo, lon qui io, 

Forti ecci...., 
Cola. Alto ecei..... 
Laur, Ajutatemi ecci..... 
Lamb, Écci...., 0 
Cofa, Ecci..... | 

) Che Tabacco maledetro! 
A 3.) Che tormento che mi fento! 

) Piú non poflo ecci..... 
Cola, Via, Madame, non é niente. - 
Lamb. Che Tabacco impertinente! 
Laur, Aqua ftelca per pierá. 
Cola, Vado a prenderla, ecci...., 
Lamb, Vela porto CCCi..s.. 
Laur. l:mio nalo, la mia tefta 

il mio petto ecci.....ecCio. 
Cola. V* € paflato? 
Laur, Signor. sí 
Lamb. State meglio? 
Lasr, Par di sí, Ed 
E y 43 



e : Viva, viva,bien vá GT, 
Laur, Le doi las gracias, achi, ( eJornudos 
Lamb. Pobrecita qual eta! a 
Cola, Prelto, achi, ya me toco. o 
Lamb. Qué gran garvo! aqui eftoi Jogo 

Fuentes, achí, bueno vá. 
Cola. Alto, alto, achí, achí. 
Laur. Por Dios ayudadme, achí, 
Lamb, Ahi, achi. 
Colay. Achi, achí, 
4 3. O qué Tabaco maldito, 

me da tormento infinito! 
+ Xano. puedo mas, achi.. 
Cola, Ea, Niña, nada es elto, 
Lamb, Qué Tabacotan molelto! 
Laur. Agua por píedad aqui. 

«Cola, Voi por ella, achi, achí. ION 
Lamb, La tracré yo prelto, achí. 
Laur. Mi nariz,.cabezá, y pecho, 

todo lo tengo defecho, 
Ay Dios mio! achi, achí, 

Cola. Se os ha pafíado ya? 
Laur, Si feñor, mejor me vá. 
Lamb, Tiene alivio ya el dolor? 
Laur. Si leñor, ya cltoi mejor, 4 3 



_Atto Secondo. xi 
A 3. a andiamo in compágnia 

A goder in allegria, | 
dell" Areadia il primo di. 

WVada, vada €CCl....... 
maledetto tabacaccio! 
Ok che impaccio! EcClomssr» 

'A 2. Favorifca. 
-Laur, Signor, sí, 
A 2. Faccía grazía. 

TU T TL 

Ecci..... Ecci.....ECci. 

29556 DS 0550 DS ¿q 0: so» 

Hime dell* Arto Secondo, | 

AO o o 



+A y 

A 3- Pues vamos en n compañi hi. 
4 gozar con ale ería : 
De la Arcadia el primer dia, o 
vaya, vaya, achí, achi, 

3 

a Tabaco endemoniado! > e 
- O,.qué empacho me has caufado!. - os No ay remedio, achí, achí, > 
Colay.) e 
Lamb.) 4 2. Favorezca á fis rendidos, 
Lanr. Si feñor, ferán fervidos, * 
Colay. 

y quedarémos pagados, | 
4 3.  Arcabando, achí, achí, pio 

0550 950 $ q $00 0556 DS 0 
; Fin del Aéto Segundo. 

50 DS Ds Y 5090550 50 

<EL ERE, 
Ln ES, 
7 pu. ml 

y ACTO 

Lám) e 4 2. Gracias haga á fus criados, | 



| de e dedodo ads ess 
a es 

—'ATIO TERZO. 
-—SCENA PRIMA, 

e Lamberto, Colagianni, 

e Es Signor Colagianti, 

voi qui vi divertire, ela brigata 

¿ £* ándata tutta in Maíchera 0 
or che fate? 

Che voi ancora non vi maícherate? 

Cela. Nno ppollo devertirme, 

y Cheturbato fongh' jo, 

Lamb, Per qual cagione? 

: Enlts | 



sedoddodo etario e ioclos, Ra 
ACTO TERCERO. 

ESCENA PRIMERA. 

Colayani, y Lamberto, 

Lamb. O Señor Calayane! 
divertido 

aquí eftais! La Camparía ya fe 
ha ido 

de Maícara, qué haceis aqui , 
. ho entiendo, 

Que no os enmafcarais tras ellos 
yendo? 

Colay. No admite diverfiones mi 
cuidado, 

no os puedo decir mas, que 
eftoi turbado, 

Lamb, Pues qué caufa el turbaros 
origina? : 

Colay. 



II A O 

qe  Atto Terzo. 
Cól2. Peché non vene a Na pole 

Giacomina;.€ COSÍ.i. ? “>” 
Lamb, Gia vi pentite . ] 

d' averne Íatto fcarto 
| [cioccamente. 

Cola. Eh da me non previene 
lo mal... 

Lamb, Dunque da chi? 
Mi fate ridere. 

Cola. Diró; ma no yortet, > 
e Offerva all" intor, 

che accá yenille a un trato...” 
Lamb, Chi mai? (Eh quelti éun - 

matto. ) : 
Cola, Ditó,.... Chillo cinccio..... 

ah meglio. És 
Vediam. Come fopra, 

Lamb. Ma:qual timore? 
Cola, Diró, Quel ciuccio; erefti 

fra di noi; 
Quel ciuccio grande, 

e grello..... 
Lamb, ( Come voi. ) 
Cola. Sibben; quel Lazzarone 

di Leandro volea»... 
a” y 

SCE. 



IED LEE Y 
Colay. ade deá á Napoles ir fin Jacomina, 

y alsi... 
Lamb. Yavueltro ¿ulto le arrepiente 

de haverla reprobado totalmente ? 
Cola, Elle mal de mi gulto no proviene, 
Lamb, Me haceis reír : pues quien. 

la culpa tiene ? 
Colay.Y O diré;pero cierto no quifira, 

que de impeníado ahora aqui | 
viniera. 

Lamb.Quien? El esun gran loco 
conocido, 4 dparte, Ms 

Colay. Voi á decirlo; aquel io 
relamido;. > á, 

mas mejor es callar; al fin, VEAMOS1». 
Lamb, Pues que temor teneis E 

Solos eltamos. | 
Colay. Digo,que el relamido 

(entre nos quede) 
que en fer relamidifsimo le excede, E 

Lamb. Comowos fabeis bién, 
ya le fupone. 

Cola), Bien, y digo por fin,que 
el Lanzaron, 

O Leandro, Leandro decir quiero,;; 

iodo 
PA q 

A 



SCENA IL 
Laureta con lettere, 

e detti, 

Lan. > E Maeftro, 
addeflo dalla Pofta 
fon gíunte quelte, lertere 

per voi, 
Lamb, Dá quí. 
Cola. Gli affare vuolte 

No boglio defturbá. Un* auta 
VOL... 

Lamb, Eh potete reltar, che in 
un* occhiata 

Leggo tutto, 
Cola. Gnorsí, 

| 

a LE 

Lamb, Ma quí non é rimedio; 

Giacomina é¡ impegnata.' 
Sue. D De AcOMia n* cambio; 

Ta 



Ao Terceros e E 3 A 

ESCENA IT. 
Laureta con unas Cartas , y los 

dichos, 

Lawr (CC Eñor Maeítro , ahora mui + 
ligero | 

con eftas Cartas, para ufted ha” 

entrado 
un Correo, y á mi me las ha dedo; 

Lamb, Damelas. 
Colay. Y o: me voi, no embarazando .' 

eflé negocio, en que os eftoi 

mirando; | 
Lamb, No osretireis, que yo” 

de una mirada, 
todo lo leeré fin filtar nada. 

Colay. Señor, efperaré con mucho 

gulto. 
Lamb. Siz mas ved'no hai remedia 

en modo jufto, 
ya eftando Jacomina contratadaz—' 

Col ay. Pues yo en el lugar de cila 
. (íLos agrada). «te 



¿Atto Ter 20; 
ureltat 10 Peglierci, 

Lamb. ds mon burlate giz? e A 

Cola, ña Geuf, 
Lamb..Se non conofte:ancor 

tutre la chiavi. 
Cola. Piefto, le mparera. 
Lamb, Má é poverina, 
Cola. Ohno mporta. A chillo * 

paefe lla 
Labuona ggente fa Bu 

carctá. 
Lamb. Ci penferó. Vedrem st ella 

€ dilpolta. 
Cola, Tormeró dappoi pella, 

refpolta. partes . 

SCENA IL 
c" Eambéertoe Lauréttt. 

Lam. Ben, dimmi Laurettas +07 
'andrefti volontier? a) 

Laur lonticrifigas ok 26.) 
zp x o Lambs 



AALELTO Leregro, 

A Laureta'con guíto tomaría. >?” 
Lamb. No,no mas os-burleis, por. 

vida mía. liony El 
Cola, Mirad que os habloccierto»» : 

-€n,mados graves. cio oca os 
Lamb. Todovia, aunno flabe:bien 

las Clavesjrn insta orolrn 
Cola. Yo efpero las aprenda brevemente, : 
Eamb, Es una pobrecita ciertamente, 29 
Cola, No importa, esel País á que 

vá bueno, 
y todo el Pueblo eltá de piedad lleno, 7 

Lamb. Vert al finíi ella admite > 

7. 

elta propuefta. bi 
Cola, Pues defpues volveré por la 

refpuefta. vafe. 

ESCENA HI. 
Laureta, y Lamberto, 

Lamb, Y Bien Laureta! Que me 
digas pido | 

fi tomaras guftola ete partido? 
Laur. Lo tomaré con guíto; y alegria... 

E”. — " a 

A) Lamb. 



O ATL LCrZ0S 
Lamb. Mafeaáncor tu non fal. 
Laur. Eh só boniísimo. 
Lamb. E vuoi laciarmi? - 
Laur.In ver me ne difpiciace;, 

ma necellario Cal fin il darli pace 
Lamb' Almen, cor mio, ricordati 

qualche volta di me. 
Laur. Non ci peníate | 
e del Ao amor mio non dubitate, Ap. 

A RI A. 

] ur. Caro nino, fatto gioia, 
volta ft* ochio a nina tua, 
non la far morire, no. 
lo per te Ítar cit, ohibo: 
mi vergogno colo dire. 
Grociolo e ci ci leva leva, 
ícoftati in lá 
íe da me non t* allontani 

vé che fuiggo, poiti lafcio 

freddo, fiedo in mezzo quás 
Che ui pare? Cofa dite? 

Non e meglio queíta Scenaz 
che fentire una Emirena 

4 cali álagrimar? pe 1 A O : Quel; 

nn 

o_o 



e 4ACEO LeYrCerOS 9%. 

Lamb. Pero fi tu no labes toda via, | 
Laur. O que yo sé mui bien, 

no ignoro nada. | h 

Lamb.Y me quieres dexar de mi apartadas 
Laur. Siento mucho el dexaros 

en conciencia, 
pero fi es fuerza al fin, feñor paciencia, 

Lamb. Mi corazon al menos oy te pido, 
que te acuerdes de mi como es debidos 

Laur. No, no de[confies por eltrañeza, 

ni dudeis de mi amor, y mi fineza, - 
'ARTA. 

Laur, Caro niño,todo gu [to, 

vuelve, y mira a niña tuya, 

y no la hagas morir nO. 

Qué por ti yo calié? oh! 
me averguenzo de decirlo. 

Ea, graciolo, aparta, apartaz 

quitarte alla, 

li de mi note feparas, | 

ve, que huyo, y que te dexo 

frio aqui fin mas, ni mas. 

Qué tal va? Qué cola dices? 

No es mejor aquefta Elcenas 
que elcuchar á una Emirena 

elte modo lamentar; Ele 



100 Asbto.Yerzo0s A 
úell*.4mplexo, quell* perdono, ** 

quello guardo; quelif fofpiro --* + 
fan* pio giufto il mio(martyro, 

e pin culpevole mi fa? . 

SCENA- IV, 
cana to: Lamberto folo. ES 

ff WOfteidice diamarmis + 
us MX matemo mi lufinghi: 

e pur fperar conviene ud, 
di fgombrar dal mio cor un dí le penes 

ARIA. - 
Lamb. Chi la guarda, (1 fmarrifce,  - 

chi la mira, incenerifce: 
chi fofpira, . ¡ 
chi delira, 
chi non fa, quel che fi á. 

H Macítro piu di tutti 
fol per lei brugiando ftá. 

SCENA V.. 
CORO, 

Ra plaufi, € giubili 
li canti Baccos 

fra molli:cetere : 
a. Su Se 



ACtO Tercero, TO T> 

Effe abrazo, efe perdon,” 

efe afpedtro, elle fulpito* > 

juftifica mi martyrio, 

mas culpable mehace ya? — -* 

Lamberto. folo. 
: 

Lamb, Stá dice me quiere,mas yo-creo 

q folo es engañarme fu defeo; 

me conviene eÍperar cerrando 
el palo 

apenas de algun dia en todo ca
lo: 

AR 1 4. y 

Lamb.Quien la ve [e-fiente heridoz
 

quien la mira. e(ta pe
rdido: Est 

quien fufpira, 
quien delira, 

quien ignora, que es fu mal. 

Entre todos el Macltro 

mas [e quema, y fiente mas. 

ESCENA V. 
€O RO, 



Attó Lerzo,. 
Íi canti Amor, 
Tu femper giovine; 
figliuol di Giove, 
Íú fúrallegraci 
col tuo liquor, 

Tutti. Si canti Bacco, 
li canti amor. 

44 2, Figliuol di Venere, 
pietofo infiamma 
queft" alme nobili 
di dolce ardor, 

Tutti. Si canti Bacco, 
Í1 canti amor. 

Lamb, Orsú, vaga brigata, 
al bel principio 

pit bello ancora corrifponda il fine , 
di quefta lieta notte. Al ballo, 

Lamb, lo godo aflai di tal 
ritrovamento. 

Cola. E tú, Donna Lauretta, 
che dici? 

Laur. Dico, che tra le allegrezzes 
vorria trovarmi un ftraccio 

di Marito. 
Lamb. Se mi voi io ti piglios 

e DRA 



A O + e > 
da 

tantad del Amor laureles. 
De Jupiter fuperior, 
Joben fiempre feliz hijo, 
infundanos regocijo 
tu deliciofo licor. : 

Tod, Cantémos de Bacco glorias, 
y del Amor las Viétorias. 

A 2, Hijo de Venus Ámor, 
nueltras almas oy inflama; 
con la amante dulce lama 
de tu generofo ardor. | 

Tod, Cantemos deíBaco glorias; 
y del amor las Viétorias. : 

Lamb. Ea feliz Comparía en elta elpheta 

al buen principio fin mejor le efpera; 

yde elta alegre noche el Bayle (ga... 

Lamb, Soi contento en enqueñtio tan 
guftolo. 2 y 

Cola. Y tu, Doña Laureta , qué me dices 

2 vifta de fucellos tan felices? 

Lau». Digo, que entre elte gozo 
tan cumplido ] 

hallar quifiera un poco de Marido, 
Lamb, Si me quieres á mi, 

guererte creo, 
Ino 



Laur.lo altro.non desío.. ' * 'Fiugiendo. 
Cola. Tu fei mia Moglie. 
Laur. E tu Marito mio. let 

Su via,ora che ogmuno (li é pofatóy 
fi dia principio al ballo deftinato. 

€ y : 4 

ATUMTT Li 

Goda ciacuno : 
tra li contentí: 

Non peníi alcuno 

mai piú a* tormentis 

Mora lo Ídegno 
«trioníi amor. 

deb ED Eos 
o, 8 del Atto-Terzeto, 

E Ez 
e? e.» 

a 

.tore Y 
A 



Laur. Yo otra cola por cierto no defeo, 

Cola. Pues ya eres mi Muger,y mi feñoras 

Laur. Y tu Marido mio por ahora. 

Y pues calado cada qual ya ha fido, 

defe principio al Bayle prevenido, 

CORO, 

Goce cáda uno, 

de Amor los contentos; 

no pienfe ninguno 

ya mas en tormentos 

muera del defdén la faña, y rigor, 

y vivan las dichas que produce 

Amor. 

lo OS 

Fin del Aíto Tercero. 

E ALSES 
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